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TRANSLATION MEMORY КАК УНИВЕРСАЛЬНАЯ ТЕХНОЛОГИЯ ОПЕРАЦИЙ И ОБМЕНА ДАННЫМИ В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА
В современном мире информация играет лидирующую роль в коммуникационной сфере человеческой деятельности, и поэтому возникает вопрос о способах передачи и обмена информацией. Поскольку перевод – один из видов такой коммуникации и обмена данными, составляющими информацию, возникает вопрос о сохранении и передачи переведенной информации в различные программы разработанные на основе технологии translation memory, то есть технологии накопления переводов.
В самом общем понимании перевод – это процесс обработки первичной информации на языке источника с последующей перекодировкой на целевой язык с сохранением тех, данных, которые содержатся в исходном тексте. Именно с таким процессом работают все переводчики – как люди, так и машины, однако в силу ряда обстоятельств переводческие компании не работают с программами автоматического перевода и предпочитают работать исключительно с САТ-программами (Сomputer-Aided Translation), в основе которых заложена технология, разработанная еще в 1980-х годах японским исследователем М. Нагао. Согласно концепции Нагао, накопитель переводов представляет собой билингвистический корпус параллельных текстов, сохраняемый в отдельный файл [1, c. 58]. Каждое предложение – это отдельный сегмент, т.е. единица перевода, которую можно извлечь из накопителя переводов при стопроцентном совпадении с тестом на языке оригинала. Чем больше таких сегментов накапливается, тем быстрее и качественнее возможна автоматическая обработка текста.
Настоящие технологи, безусловно, разрабатываются разными компаниями и современный рынок переводческих услуг выбирает наиболее конкурентноспособные программные пакеты, поэтому на первом месте стоит линейка продуктов компании Trados (Trados Studio 2014, Multiterm 2014 и Passolo 2011), Kilgray (MemoQ) и Wordfast (Wordfast Classic 6.0, Wordfast Professional 6.0). Наряду с более новыми версиями этих программ используются также более старые их версии, поскольку все это связано с особенностями основного программного обеспечения и комплектующих технологического оборудования. 

Современный рынок переводческих услуг уже давно занял свою нишу на глобальном рынке обмена информацией, следовательно, возникает вопрос, как сохранить информацию – достаточно ценную как для переводчика, так и для клиента – для более новых версий продукта той же компании Trados или для работы с переводческими программами других производителей?

Ответ может быть только один: в основе всех программных разработок этих компаний лежит концепция Нагао, и краеугольным камнем в этой концепции становится translation Memory (TM), или накопитель переводов, которые также называют переводческой памятью.

Translation memory представляет собой отдельный файл, создаваемый переводчиком для работы над проектом в рамках языковой пары (исходный язык-целевой язык), с целью накопления корпуса параллельных текстов с последующим извлечением перевода при наличии похожих предложений в текущем или другом тексте. Одна и та же translation memory может использоваться для работы с разными текстами в разных предметных областях. Переводчик сам обогащает ее и за счет этого его работа в определенной степени автоматизируется. Тем не менее, от проверки текста перевода и корректировки переводчик не свободен. Файл TM можно хранить на внешнем съемном носителе, что существенно упрощает работу с информацией.


И все же обмен информацией при существующей глобализации затруднен. Причина этому – законодательные системы о защите авторских прав, так же это связано с тем, что разработчики программного обеспечения создают разные форматы translation memory, c которыми работают их программные пакеты.

Рассмотрим общепринятые расширения форматов translation memory для вышеуказанных программ.

Trados 2007. На самом деле, для translation memory во время перевода создается несколько дополнительных служебных файлов, поэтому открывается только во время сессии перевода с помощью Translator’s Workbench, в новых версиях продуктов компании Trados открываться эти файлы не могут.
Trados Studio 2009, 2011, 2014. Один файл translation memory. В пределах этой линейки программного продукта translation memory можно открыть и в более старой версии программы Trados Studio. Однако, работа с более старыми версиями, например, Trados 2006, 2007 уже невозможна.
MemoQ. Открывается только в программе MemoQ. Импорт и экспорт данных для программного обеспечения других производителей невозможен.
Wordfast – текстовый формат txt, открывается в текстовых редакторах Блокнот и WinEditor. Импорт и экспорт данных для программного обеспечения других производителей невозможен.
Также прямой экспорт данных из translation memory разных производителей невозможен.

Чаще всего операции эскпорта-импорта данных проходят с помощью файла tmx (translation memory eXchange), разновидности открытого формата файлов xml, из которого происходит дальнейший импорт в накопитель переводов других переводческих программ без потерь данных. Помимо операций импорта-экспорта данных информация в таких файлах может быть отредактирована или изменена в редакторе Notepad для последующего импорта в накопитель переводов (изменение диалекта исходного или целевого языка, редактирование однотипных сегментов, изменение исходных кодов ит.п.). Изменить направление перевода или выбранные языки в таких файлах невозможно, и поэтому все данные будут импортированы в заранее сознанный накопитель переводов с предварительно заданными настройками языковой пары. В этом случае настройки языковых пар в файлах накопителя переводов и tmx должны совпадать даже в выборе диалекта, иначе импорт такой информации будет невозможен. Направление перевода также устанавливается во время создания пустого файла накопителя переводов, такая функция в файлах tmx не предусмотрена.

 
Выше рассматривались приципы импорта-экспорта данных для разных программ САT для локального использования одним переводчиком, работа котрого ограничена существующими файлами TM, однако сегодня на корпоратвных сайтах http://www.translationzone.com/trados.html (Trados)  и http://kilgray.com/ (MemoQ) для лицензионных пользователей существует множество дополнительных ресурсов в свободном доступе для скачивания и дальнейшего использования в профессиональной деятельности – это и дополнительные программы-конверторы, и файлы накопления переводов и терминологических баз узкоспециализированной направленности (например терминобаза для стандарта корпорации Microsoft).

Нельзя также ен принимать во внимание развитие облачных технолгий, способствующих обмену информацией, т.е. передачи файлов накопителя перевода и терминобаз от пользователя к пользовтаелю, однако, рынок перводческих услуг бурно развивается и в этом сегменте. В частности компания Abby анонсировала создание технологии Smart Cat для автоматизации перевода.

Таким образом, технология translation memory становится универсальным средством обмена переводческими данными и информацией не только в локальном плане, но и в глобальном, поскольку современные темпы глобализации диктуют условия и рынку переводческих услуг и переводчку как субъекту создания такой двуязычной информации. Внедрение в процесс перевода и управление таким данными с помощью новых технологий уже успешно прошло в западных переводческих компаниях, что существенно повышает их уровень конкурентноспособности по сравнению с переводческими компаниями СНГ. 
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